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OHomacuonorus — 3T10 Hayka O HasblBaHUU 06bekToB peaan0|7| nevctBuTenbHocTn. HabniopatoTcs orpaHun4yeHuna B
peanunsauummn Mopgenen HoMuHauuu. Tak, B JIEKCMYECKOW HOMMHAUMU OTAENbHOE CrOoBO HasbiBaeT 0ObeKT no OAHOMY TMPU3HaKYy,
KOTOprI7I n CTaHOBUTCA BHyTpeHHeI7I qDOpMOVI cnosa. (bpasoBaﬂ HOMUHaUUA BOCMONHAET OorpaHuyeHuna nekcuyeckon HomuHauuun. B
KadyecTee q.)pa3030|7| HOMUWHaUuUn paccMmaTtpuBaroTCA MOCNOBULLbI PYCCKOro WU q.)paHuyscKoro A3blIKOB, OMUCbIBaKOTCA TUMbI
MeXbA3bIKOBbIX q.)paseonorwqecmx COOTBETCTBUN, roBopuTtca o HaLl,I/IOHaJ'IbHO-KyJ'II:TypHOVI CaMOBbITHOCTY NOCIOBUL.

Knroyeeble cnoea: oHomacuosio2usi, HOMUHamueHasi e6UHuua, cJioeo, d)pa3eonoeu3M, nocsiosuya, oecpaHu4YeHusi e
HOMUHayuu, MeXXbsi3blKO8ble 3KeueasieHMbl, HayUOHallbHO-KYJIbmypHas camMob6bImHOoCMb nocrsiosuy

Onomasiology is a theory of nomination, the subject of which is naming objects of the real world. There are some limits in
nomination models realization. Thus in lexical nomination a single word denominates an object in accordance with one feature, which
becomes the inner form of the word. In this paper Russian and French proverbs are considered as phrasal nomination compensating
the lexical nomination; some types of cross-language phraseological equivalence are described; the national and cultural uniqueness of
proverbs are presented.

Keywords: onomasiology, nominative unit, word, phraseological unit, proverb, limits in nomination, cross-language
equivalents, national and cultural uniqueness of proverbs

Kax HU3BCCTHO, OHOMACHOJIOTHUA — 3TO TCOpHUA paC‘IJ’IeHéHHOCTI/I B MPEACTABJICHUU A3BIKOBOI'O COACP-
HOMHHAIIUH [1], HayKa O Ha3bIBaHUH OG’LCKTOB, SABJIC- KaHUA — Cp. UWUKOJIbHUK U mOm, Kmo y4umcs 6 uikoie,
HUU U CI/ITyaLII/Iﬁ peanLHoﬁ ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH CIAUHU- TUIIUYHBIM pCHCPTyapoM IPCACTABICHUA pe(bepeHTa u
aMHu sA3bIKa pa3HbIX ypOBHeﬁ — CJIOBaMH, CJIOBOCOYEC- T.II.

TaHUIAMU W NOPCAITOKCHUAMMU. B cBsa3u ¢ >TUM BEI- CyH_IeCTByIOT Pa3JIMYHBIC OIr'paHUYCHUA B peajin-
CTpauBarOTCA W HOMHWHATUBHBIC PECYPChl A3bIKA — 3alu MOI[e.]'Ieﬁ HOMHHaHHﬁ. Hx 0c0OEHHO MHOI'0 B JIEK-

JIEKCUYECKHEe HAaNMMEHOBaHUS (B BHUAE OTAEIBHBIX  CHYECKOH HOMHHALMH: OOBIYHO OT/AENIBHOE CIIOBO HUKO-
CJIOB), CHHTaKCHYecKkHe (B BHJE CIIOBOCOYETAaHWI) M  TJa HE Ha3blBaeT OOBEKT (MPEeIMET) peasbHOW NeHCTBH-
¢pa3oBbie (B BUAE NMPENJIOKEHHUH). YKa3aHHbIE TUIBl  TEJILHOCTH 110 BCEH COBOKYITHOCTH €O IPU3HAKOB, a, KaK
(Moneny) HOMMHAMK OTIUYAIOTCS IPYr OT JIpyra OT-  TPaBHIO, [0 OJHOMY NPH3HAKY, KOTOPHIH U CTAHOBHUTCS
BJICYEHHOCTHIO MJIM KOHKPETHOCTHIO HOMHHALIMW, OU-  BHYTpEeHHeW (opMmoii cioBa, KoTopas Ju0O0 BHIHA B CO-
CTpUOYTUBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, PA3HOH CTENEeHbIO  BPEMEHHOM COCTOSHUM s3bIKa (Cp. (pakThl mepeHOCHOU
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(Meradoprueckoil) HOMUHALMK: wWLIsANKA TpUOA, KOO-
KOJIbYUK — TBETOK U T.II.), JINOO BCKPHIBACTCS STUMOJIO-
TMYECKUM MyTéM (CM., HapUMep, 21aduoiyc — OT Jia-
TUHCKOTO 21a0uoj — M€Y, W YC — YMEHBIIUTCIbHBIN
cyhduke: Ha3BaHHE NaHO MO (GOpMe JUCTHEB, NEHCTBU-
TEJBHO HAOMHUHAIOIINX MaJICHBKHE MEUH); CIIé: B JICK-
CHUYCCKOW  (OIHOCIIOBHOMH, CII0BOOOpA30BaTEIBHOIN) HO-
MUHAIIMM HET HAUMCHOBAHMH 1O CITYyYalHBIM IPU3HAKAM
(HarpuMep, HUKaK HE Ha3bIBACTCA MECTO, TAE KTO-
HUOYIb HATKHYJICS), HET OOBIYHO HA3BAHUU JIUII TIO TEM-
TOPaJbHO U JIOKAIBHO OrPaHMYEHHOMY NEHCTBHIO (nOcCuU-
demb, nepexooumy), 1O MPU3HAKAM, YXOIIIIUM B Oymy-
mee (HUKaK, HAlIpUMeEp, HE Ha3BIBAIOTCS aOWUTYPHEHTHI,
KOTOpBbIE npotidym B yHUBepcuteT) u T.11. CoBCeM HMHaye
Bel€T ceOs (pa3oBasi HOMUHALMS: B IPUHIIMIIE, OHA HE
3HAET OrPAaHMYCHHM, OHAa BBI3BIBACTCS K JKM3HH HEO00XO-
JMUMOCTBIO BOCIIOJIHUTH OTPAHUYCHHUS B JICKCHUECKOH,
OJHOCJIOBHONH HOMHHAIIMM, OHA BCECHJIbHA: MOXXHO Ha-
3BaTh MECTO, TJIe KTO-HUOYIb HATKHYJICS — 8OM MeCHO,
20e OH HamKHYICs, MOXKHO Ha3BaTh JIIOZEH 1O NMPU3HAKY,
YXOIIEMY B Oyayliee — 6y0y 6aazooaper momy, Kmo
Hatioém mou Kowenék u eepném Mue e2o (HEKOTOpbIe
MIPUMEPBI U UJIed MBI 0epéM 13 KHUTH. [2]).

B HameM cooOIeHHH 0YeHb Ba)KHO MTOTYCPKHYTH,
YTO JIEKCHYecKas (CI0BOOOpa3oBaTeIbHAs) MOJAENb HO-
MUHAIIMKA XapaKTEePU3yeTcss OOBIYHO OIHOIPU3HAKOBO-
CTBIO TIpeJICTaBlIeHUs peepeHTa, KOMIIAKTHOCTEIO, (pa-
30Bas MOJE/Ib HOMHHAIIMM — MHOTOIPU3HAKOBOCTHIO,
HEKOMITAKTHOCTBIO.

[MocmoBuIp! NpenCTaBIsAIOT co00i (pa3oByr0 HO-
MUHAIHIO. 37eCh MBI OyJeM HPUACPKUBATHCS ITHPOKOTO
MOHMMaHHUs OHOMACHOJIOTMH KaK «00JacTH HCCieqoBa-
HUS BCEli HOMHHATHBHOHN NESITEIBHOCTH B S3bIKE, OTpa-
JKaromeid u OOBCKTUBUPYIONICH WICHCHHE MHpa B XOJIE
MMO3HAHUA €ro 00BEKTOB U cBszel» [1]. [lo mpusHaHMIO
MHorux s3eikoBenoB (H.JI.Apytionora, E.C.KyOpsikogra,
B.I'T'ak, B.H.Temus, A.A.Y¢umuesa, J.H.IlImenés u
IIp.), PACCMOTPEHUE TPOIMO3UTHBHON HOMHHAIIUU B PSIY
OHOMACHOJIOTHYCCKUX IPOo0JieM OBUIO ONpeaeTICHHBIM
3aBOCBAaHMEM OTEYECTBEHHOI'O s3bIKko3HaHus.  OroBo-
pHUMCsI OZIHAKO, YTO B Ka4eCTBE (Ppa30BONl HOMUHAIIMU HE
BBICTYIIAIOT HEWICHUMBIC MPEIIOKEHHS, MO0y IUTEIbHBIC
U BOIPOCUTEIBHBIC CTPYKTYPBI, OIXHOCOCTABHBIC IIPEI-
JIO)KEHHSI CyOCTaHTHBHOTO, aJBEpOUAIbHOTO, MEXKIOMET-
Horo TunoB. OcMenuMcsl BbICKa3aTh MPEANOIOKEHHE O
TOM, 9YTO TIIOCJIOBHIIBI OBICTpEE APYrHMX IPEAIOKCHUN
MOTYT CUHTATBCA MNPEAMETOM PACCMOTPEHHUS B OHOMa-
CHOJIOTMU: B HHMX CHJIBHO CKa3bIBAaCTCsS CEMaHTHUYCCKas
LEJIOCTHOCTh, KOTOpasi 00ECIeunBaeT X BOCHPOU3BOJIH-
MOCTb B PEUH «B TOTOBOM BHUJIE», HETBOPHUMOCTD KaXKIIbIH
pa3 3aHOBO. B 3TOM CMBICIIE IMOCIOBHIBI «OOIErYaroT
pEUYEeBYIO  JIESTENBHOCTh, 3HAYUTENBHO JIAKOHH3HUPYS
peub.

OHOMacHONOTHYeCKU acCHeKT pacCMOTPEHUs Mo-
CJIOBHI] TECHO CBSI3aH C MPOOJIEMON MX IPOUCXOXKICHUSI.
dopMUpOBaHKE MTOCIOBHII, [0 BCEH BUIUMOCTH, HAUMHA-
eTcsd C KOTHUTHBHOTO KOHTAKTHPOBAHUS YeJIOBEKa C pe-
ambHON JIEeHCTBUTENLHOCTHIO. B peueBoil aestenbHOCTH
CO3JJAFOTCS YCIIOBHSI MHOT'OKPATHOTO ITOBTOPEHUS OJHOM
U TOH K€ CUTYyalluu pedeBoro odmieHus. HanMeHoBaHUS
TaKUX CUTYaIlMii U CTAHOBATCA MocioBUIaMu. OIHO U3
CaMBIX HEOOXOIUMBIX YCJIOBHI BO3HHUKHOBEHHS IOCIIO-
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BHUIIBI — MHOTOKpPATHOE, THICSUYEKPATHOE ITOBTOPEHHE €&
B OIHOM M TOM >X€ MHBapuaHTHOM BHIe. He Bomuia B
¢doHn mocnoBuUIl npemiokeHHas AHzapeeM JKuryiéBbiM
Oynro OBl TOCIOBHUIA Tpakmop KOJIXO3HUKY — KPblibsi,
HEMHOTO YIOTpeOIsIach B paHHEE COBETCKOE BpeMs To-
cnoBUNa Jluyo 100bipsi UOHEU Npu noocuéme mpyoo-
OHell, HO TIOTOM BCKOpE BBIIIUIA U3 YIIOTPEOICHUS: PaHb-
1Ie TPYAOTHH KaK eIWHHIA U3MEPECHHs TpyIa OILIauHBa-
JIMCh TPOJYKTaMH, IOTOM KOJXO3HHKAM CTajH JaBaTh
3apIuiaTy JIeHbraMu, a MOTOM KOJIXO3bI YIIUTH B HEOBITHE,
MOCIIOBHIIA COBceM 3abbutack. Ho BaxkHee apyroe: mo-
CJIOBUIIA POXKJAETCSI M KUBET, €CIU B HEH oTpakaercs
KU3Hb MPOCTOrO HAPOJAa, B OCHOBHOM TPYIOBOI'O Kpe-
CTBSIHCTBA, CENBCKOH OOIHMHBI. B TpaguIMOHHON KpecTh-
SIHCKOW KyNbType JHYHOCTH 0CO00 HE BBIICISIETCS U3
coryma, riiyooko oT He€ 3aBHCHT. JIfoIu 3aHUMAIOTCSI B
00IIIeM OJMHAKOBBIM JIEJIOM U B CBOCH JIMUHOW JKU3HU
MOMYHMHEHBI ICPEBEHCKON OOIIUHE, ITO CKa3bIBACTCS U B
MOCIIOBHIAX, KOTOPbIe TaKuM 00pa3oM BBISBISIOT HE
TOJNBKO JIMHTBUCTHYECKYIO, HO M ITHYECKYIO HAPOJHYIO
Tpaaunuio (cM. XapakTepHoe Has3BaHue Tpyaos: CHeru-
pés .M. Pycckue B cBoux mociosumax. M. 1831 —
1834 (uersipe Bbimycka); Wmmroctpo M.U. XKusHp pyc-
CKOT0 Hapoja B €ro MoCJOBUIaX U moropopkax. CO0pHUK
PYCCKHX MOCIOBHI] M TIOroBopok. M., 1915). B crpykTy-
pe MOCTIOBHI[ HE CTOUT UCKATh HEONOTU3MOB HJIH 3aHMCT-
BOBaHHBIX CJIOB: UX JIGKCHYECKHU COCTaB BBIpAcTaeT W3
CaMbIX HAPOMHBIX TITYOWH, CJIOBa MPH 3TOM 0003HAYAIOT
HauOoJiee yMOTPeOUTEIbHBIC MPEAMEThI M SABJCHUS Ha-
POIHOM KU3HHU.

MBbI IPOMILTIOCTPUPYEM BBINIECKA3aHHOE HA MaTe-
puane XOoTss Obl HEOONBLIOrO0 KOJIUYECTBA PYCCKUX U
(paHIly3CKHUX MTOCIOBHII.

TONbKO pe/iKhe MOCIOBHUIIBI MOIHOCTHIO COOTBET-
CTBYIOT JPYT APYTY MO CBOEMY JICKCHYECKOMY COCTAaBY:
Hem ovima 6e3 oenss — Il n’y a pas de fumée sans feu;
Cnogo — cepebpo, monuanue — 3010mo — La parole est
d’argeant, le silence est d’or. B OONBIIMHCTBE K€ Cllyda-
€B B CTPYKTYPY MOCIIOBHII IPH UX CEMaHTHYECKOH COOT-
HOCHUTEJIPHOCTH BKITIOUAIOTCS HEKOTOPHIC CIIOBA, KOTO-
PBIMH pyCCKHE U (DPaHIy3CKUE TIOCTOBHIIBI PA3INYAIOT-
csi: Kyii oicene3o, noxa oHo 2opsiuo — B COOTBCETCTBYIO-
e GpaHIy3cKoii MOCIOBHUIIe HE YIOTPEOIISeTCs IIarom
xosams (forger), ynorpeonsercs 6umo (battre), nu HET
(hopMBI TIOBEUTEILHOTO HakIoHeHus — I/ faut battre le
fer pendant qu’il est chaud (OykB. HamO OUTH JKENE30,
MOKa OHO TOpAY0). B pycckoM s3bike ymoTpebisiercst
HECKOJIBKO TMOCIIOBUII, 0003HAYAIOIINX XO35SHHA B CBOEM
nome: Bcesk xossiun 6 c6oém dome, Beak Kynuk 6 c6oém
b6o10me 6enux — BO (PPAHITY3CKOM S3bIKE MECTO XO3sIMHA
B JOM€ 3aHMMaeT Oonblieii 4YacThi0  YTOJBIIUK
(charbonier) — Charbonier est maitre en sa maison
(OykB.: yronpimuk Macrep B cBoéM nome), Charbonier est
maitre chez soi (OyKB.: YyrOJNbIIMK MacTep y cebs). Pyc-
CKasl TIOCNIOBHIA He denu wKypy Heybumozo meodsedsi BO
(bpaHIly3CKOM COOTBETCTBUH 3BYUHT Tak — I/ ne faut pas
vendre la peau de [’ours avant de [’avoire tué (OykB.: He
HaJI0 MPOJABaTh IIKYPY MeEIBEAs NPEKae yeM Oymeuib
HUMETh €ro YOUTBIM), y HAac — Oeiums, Y HpaHIy30B —
npodasams. Ho kak yBepsiim (paHiy3ckue WHPOpPMaH-
Thl, 3TO €Ul€ HU O 4€M HE CBUIETEIbCTBYET, OJHA 3Ta
MOCIIOBHIA €IIIE HE TOBOPUT O MPUCTPACTHH (PAHIY30B K
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toprosie. Pycckast mociosuua 1o 0oéocke npomseusaii
HOJICKU COBCEM HMHAYe 3BYYHUT BO (PPAHILy3CKOM COOTBET-
ctBun — I faut mesurer son vol a ses ailes (OyKkB.: HazO
MepUTh (M3MEPSITh) CBOH IMONET MO CBOMM  KPBUIBSIM).
MHorue MOCIOBHIBI PYCCKOTO M (hPaHITy3CKOrO S3BIKOB
COBCEM HEMHOTO DPa3jMYaroTCsi — 00 OJHHUM TOJBKO
KOMIIOHEHTOM, JTH0O IpaMMaTHYecKoi (opMoil Kakoro-
00 KOMIIOHEHTA, YTO HE HApyIIaeT CEeMaHTHYECKOTO
COOTBETCTBHS: HANIPUMED, /py3bsi nosHaiomes 6 bede —
Au besoin on connait [’ami (OyKB.: B HyXXJle y3HAIOT Jpy-
ra).

UeM OoIbllle pas3imauii MEXIYy PYCCKUMHU ITOCTIO-
BUI[AMH U UX (PAHIy3CKUMH COOTBETCTBHSMH, TEM B
GoJIbIIIeH Mepe MOXXHO TOBOPUTH O CAMOOBITHOCTH TTOCIIO-
BHUII 000HX S3BIKOB. [IpuBeném mpumepsr: Pycckas mocio-
BHIIA [[pyorcOa OpysicOol, a OeHedcKu 6po3b BO (PpaHIry3-
CKOM 3BYYHT Kak Les bons comptes font les bons amis
(OyKB.: XOpoIIHe MOJICYETHI JENAI0T XOpOolInX Apy3ei). B
pycckoit mocnoBuie Tuwie edews, danvuie Oydeuib TOBO-
puTcs, 9To OOMBIIIE TPOEACIb, @ BO (PAHILY3CKOM COOT-
BerctBuU Qui va doucement, va sirement (OyKB.: KTO elIeT
MEJUIEHHO (IIOTHXOHBKY), €lIeT BepHO, HaJ&KHO, Oe3ormac-
HO). [IpocTo fneraroTcst pasHble aKICHTHI.

Ho o4eHb CyliecTBEHHO MEHSETCs OOJHK ITOCIO-
BHUI[ TIPU BKIIFOUYCHHUHM HHBIX JIEKCHYECKHUX 3JIEMEHTOB.
Cwm., Hatipumep: J{one naamedsicom kpacen — Qui paye ses
dettes, s’enricht (OyKB.: KTO IUIATHT CBOHM JOJTH, TOT
oorateer), Ym xopowo, a 0ea nywue — Deux avis valent
mieux qu 'un (OYKB.: Ba MHEHHS CTOSAT OOJIBIIIC OIHOTO),
Hapénomy xomro 6 3y6w1 He cmMompsm — B PYCCKOM SI3bI-
Ke 3Ta MOCIOBHUIIA UMEET 3HAUCHUE «IIOIAPOK HE 00CYK-
JAI0T», ITUMOJOTHYECKH OOBSCHAETCA TEeM, YTO TIPH
MOKYTIKE JIOMIAJM TPOBEPSUIOCH cocTosiHue € 3y0oB (y
CTapoil Jomam 3yObl CTEPTHI), UEro HE MeIaroT, KOria
jontaas Aapat [3] — Bo (paHIy3CKOM SKBUBAJCHTE A
cheval donné on ne regarde pas a la bride (OykB.: naH-
HOU (KOTOPYIO MaJid) JIOUIaad HE CMOTPAT B y3ay (Tmo-
BOJI)) O «IIPOCMOTpPE» 3yOOB HE TOBOPHUTCSI, TOBOPHUTCS 00
y31e. Bo (paHIy3ckux ceMaHTHYECKHX 3KBHUBAJICHTAX
MOTYT HM3MEHHTHCSI BCE JIEKCHUECKHE OJIIEMEHTBI. OTO
CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO O0OOIIEHHOE 3HAYCHHUE TO-
CITOBHIIBI CO3MAETCS HE 3HAYCHHUSMH CJIOB-KOMITOHEHTOB,
a TeM 00pa3HO-aCCOIMATHBHBIM KOMIUICKCOM, KOTOPBIit
JIOKUT B UCXOJIE MOCTOBHIIBL. [Ipu 3TOM Gonblioe 3Ha4e-
HHE HMEIOT accolmanuu u cumBommzamus. (O Tumax
¢pazeonornueckoii adbctpakiuu cM: [4]. [Ipuseném npu-
MepBbI TaKUX HOCIOBUIL: Poibak pvibaxa suoum usoanexa,
Ceosx ceosika suoum uzoaneka — Qui se ressemble
s ’assamble (OykB.: Te, KTO MOXOX JAPYT Ha Jpyra, o0be-
TUHSIOTCS (cobuparorcs)), M3 oeus oa 6 nonvims — En
fuyant le loup, rencontrer la louve (OykB.: yoeras ot BOJ-
Ka, BCTPETUTh BOMUUILY), Mckamb nmuubeco MoioKa —
Chercher un mouton a cing pattes (OyKkB.: HCKaTh OapaHa
C MATBIO KOMbITaMu (J1amamu), Ha Oeszpvibve u pak pwiba
— Au royaume des aveugle les borgnes sont rois (B Xo-
POJIEBCTBE CIIEMBIX KPUBBIE — KOpoiu), Cmenocms copo-
oa 6epém — A coeur vaillant rien d’impossible (Oyks.:
XpabpoMy cepaily HET HHYEro HEBO3MOKHOro), Kauwiu
macnom He ucnopmuuts — Abondance de biens ne nuit
pas (OykB.: M30BITOK (M300WIMEe) Onar He BpeauT (HE
MeIIaeT), Bpems, umo conosei, yiemum, He Noumaeulsb
— Le temps perdu ne revient pas (OyKB.. TIOTEpSHHOE
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BpeMsi He BepHEIb), B muxom omyme uepmu 00mcsi —
1l n’est pire eau que ’eau qui dort (OyKB.: XyXXe HET TOH
BOJIBI, KOTOpasi ciut), [ opbamozo mozuna ucnpagum —
En sa peau mourra le renard (OykB.: B CBOCH IIKype yM-
pér muca (mucuia)), Cemsv paz ommeps, 00un (pas) om-
peaco — 1l faut tourner sept fois la langue dans sa
bouche avant de parler (OyKB.: HaJ10 TOBEPHYTh CEMb pa3
SI3BIK BO PTY MpEXJE YeM TOBOPUTS), Jluxa 6eda nauano
— Il n’y a que le premier pas qui cotite (OyKB.: TOJBKO
MEPBBIH AT CTOUT Y€ro-TO).

Bo (paHIy3cKHMX MOCITOBHIIAX YACTO BBIABIISIOTCS
OYEHb CaMOOBITHBIE, KYJIBTYPHO OKpAIlCHHBIE KOMIIO-
HeHThl. CM., Hanipumep: Chat échaudé craint ’eau froide
(OykB.: ommapeHHas KolIKa omacaercst (OOUTCs) XOJOM-
HOH BOXBI), B PYCCKOM COOTBETCTBUU Oboicéeuucy Ha
MOJIoKe, Oyeulb Ha 600y HET HUKAKOW Komku. Jleao B
TOM, YTO «KOIIKA — TO U3 JOMAIIHHX YXHUBOTHBIX, KOTO-
poe KUBET B caMOM JIoMe (faxe cobaka B CTapUHY HaXo-
JIJIaCh BO JIBOPE), OCTOSHHO HA BUIY Y YenoBeka. [lo-
9TOMY HE CIy4YaiHo, Koraa HaJo 0003HAYUTh JKHUBOE CY-
IIECTBO BOOOIIE, TO MBIC/Ib IOBOPSIIIET0 OOpamiaercs K
komke. OcoOCHHO ecmu  pedb HAET 00 HPOHHUYCCKOM
pakypce: Beab KOIIKa — HauMeHee “IleHHOe”, HauMeHee
“MpPOU3BOJAUTENFHOE” U3 JOMAITHUX >KUBOTHBIX. Bo3-
MOXKHO, 4TO C 9THM CBSI3aHO YIIOTPEOJIEHHE ATOro CIOoBa
B TaKUX BBIPAKCHUSX, KaK écrire comme un chat (OyKs.:
MucaTh, Kak KOIIKa), TO €CTh OYCHb CKBEPHO (Cp.: pyc-
cKoe nucams Kaxk kypuya ranoi — B.3., M.M.,), pas un
chat (aer Hu nynm, OyKB. HA KOUIKH. ..)» [S].

Bcé cka3aHHOE MPUBOIMT HAC K OJHOMY OOIIEMY
BBIBOJlY: HWTJIE TaK HE CKa3bIBA€TCSA CaMOOBITHOCTH PyC-
CKHUX ¥ ()PAHI[Y3CKHMX [TOCIIOBHII, KAK B OHOMACHOJIOTHH, B
aCIIeKTe HAa3BIBAHMS MOCITOBHIIAMH PA3JIMYHBIX CHUTYaIlHi
peanbHON IEHCTBUTENLHOCTH M JKU3HH IPOCTHIX JIIOAEH
Poccun u @pannmu.
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